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Abs tract

The article deals with the emergence of new con no ta tions in word formation using 
the suffix -ózní (-osní) for ad jec ti val ne olo gisms and oc ca sion al isms. In con tem po -
rary spoken and written Czech language there are a number of such ne olo gisms. The
author bases his findings in examining the SYN2015 corpus of the Czech National
Corpus and available Czech dic tion ar ies. Besides ne olo gisms and oc ca sion al ism, the
attention is given to loans that are already used and ter mi no logi cal ad jec tives with the
afore men tioned suffix. 

Článek se věnuje prob lema tice vzniku nových konotací při slo vot vorbě s pomocí
přípony -ózní (-osní) ad jek tiv ních ne olo gismů a oka zi on al izmů. V současné mluvené
a psané češtině lze zazna me nat mnoho tak ovýchto přídavných jmen. Autor zakládá
své úvahy na zkoumání korpusu SYN2015 Českého národního korpusu a dostupných
slov nících češtiny. Kromě ne olo gismů a oka zi on al izmů se pozornost věnuje starším
již vžitým výpůjčkám a ter mi no logickým ad jek tivům s uvedenou příponou. 

V současné mlu vené a psané češt ině lze zazna me nat mnoho nověj-
ších přídavných jmen se zak ončením na -ózní (-osní), napřík lad: bom-
bózní, bor delózní, mimózní, mňamózní, obrózní, raketózní, ši kanózní,
tunelózní a další. Jejich šíření je pod porováno elek tronickými komu -
ni kačními prostředky (pře devším různo rodými so ciálními sítěmi a tvor- 
bou blogů na inter netu, mo bilní komu nikací prostřed nict vím sms
zpráv, sdělo vacími prostředky atd.), kromě toho také fil mo vou tvor -
bou, použitím v rozhla sových relacích mod erních hudeb ních a dalších 
rádií či v roz manitých po dobách rek lamy. Z hle diska ja zyk ového úzu
se v mnoha případech jedná o nes tan dardní ad jek tiva a řada z nich

v nejbližší době zřejmě za ni kne kvůli své oka zi onální je di nečnosti,
avšak něk terá pro ka zují svou živ ot nost a v posledních le tech patří
mezi oblíbená.

Mnohé deriváty existující v současné standardní češtině jsou staré mnoho set let,
a jsou proto buď velmi frekventované, nebo jde naopak o ar cha i s my či hi sto ri s my.
K velmi běžným derivátům patří však i mnohá slova utvořená teprve v nedávné době,
pokud tato slova označují jev v této době velmi běžný, který je velmi často předmětem 
ko mu ni ka ce (Štícha 2013, s. 95) 

V případě rozšíření nových přídavných jmen tvořených českým
slov ním zák ladem a zak ončením na -ózní se jedná pře devším o komu -
ni kační efekt založený na jejich no votě, origi nal itě či neob vyk losti,
ale jsou to „slova omezené komu ni kační plat nosti, která užívá nebo
zná jen více či méně omezený počet uživatelů češt iny jako svého ja -
zyka mateřského; nejčastěji jsou to od borné termíny nebo výrazy
slangové”1 (Štícha 2013, s. 95).

Sa motná přípona -ózn(í) se skládá z převzatého a pos tupně pod
vlivem dalších ja zyků modi fik ovaného la tin ského zak ončení (resp.
přípony) přídavných jmen mužského rodu na -us a če ského pro duk tiv -
ního sufixu přídavných jmen -n(í). Její séman tika se odráží v ad jek -
tivech, zařazených do skupiny „přináležitost” (adiec tiva per ti nen tia)
(Čermák 2011, s. 219). Z hle diska slo vot vorného je označena jako
přípona málo pro duk tivní (Čermák 2011, s. 239).

Ad jek tiva s uve de nou příponou jsou obsažena ve starších slov -
nících2, ale také v databázi ne olo gismů Neo mat či v dostupných kor -
pusech češt iny (např. Ara neum Bo hemicum Maxi mum a dalších).
Nicméně cílem to hoto textu není shromáždění co největšího množství
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1 Tučné písmo se uvádí v originále.
2 Jako jednu z ilustrací aktivace přípony lze uvést, že v Retrográdním slovníku

současné češtiny (Těšitelová a kol. 1986, s. 85) nacházíme pouze 16 přídavných jmen
s příponou -ózní: buffózní, ambiciózní, kapriciózní, grandiózní, seriózní, kuriózní, vis- 
kózní, humózní, písečnohumózní, venózní, bituminózní, agarózní, rigorózní, mon-
strózní, virtuózní, nervózní, ale v korpusu Araneum Bohemicum Maximum se nalézá
až 1819 lemmat.
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přídavných jmen se zak ončením na -ózní, nýbrž snaha poukázat na ak -
tuál nost, „živost”, dy namiku slo vot vorných procesů při tvorbě no-
vých ad jek tiv s touto příponou a reprezen tace jak již zařazených do
slov níků i kor pusů přídavných jmen, tak i nově nalezených v síti Inter -
net něk terých orig inálních případů užití dané přípony v posledních le -
tech. 

Za úče lem vyhledávání rele vant ních ad jek tiv byly proto využity
slov níky če ského ja zyka a kor pusy současné psané češt iny dostupné
na we bových stránkách Če ského národního kor pusu. Mezi kor pusy
byla největší po zor nost soustředěna na SYN2015 jako na kor pus za-
měřený na pra meny vzniklé v le tech 2010 až 2014. Následná výběro-
vá ex cerpce byla soustředěna na frekven tovanější přídavná jména
s -ózní. Kromě toho byla využita ex peri mentální me toda založená na
spo lu práci se studenty- bohemisty, kteří dostali za úkol najít ne olo -
gismy s příponou -ózní. Po kon trole výsledků stu dent ského „pátrání”
byly mezi oka zi on al ismy po nechány pouze ty přík lady, které se nepo -
dařilo doh le dat ani ve slov nících, ani v kor pusech (nebo neměly v kor -
pusech danou kolokaci či byly zajímavé z hle diska „no vosti”).

Prove dená ex cerpce a ex peri mentální sběr dat in dikují proměn li -
vost ten dencí v používání dané přípony. V současné době lze sle do vat
oživení slo vot vorné pro duk tiv ity přípony -ózní s pos tupným od souvá- 
ním do po zadí zas tarávající přípony -osní. Zároveň do chází k ak ti vaci
původní ji no ja zyčné séman tiky v převzatých ad jek tivech. Při tom lze
po zo ro vat jak aplik aci původní séman tiky při spo jení přípony -ózní
s českým slov ním zák ladem, tak i vznik a roz voj nových kono tací to -
hoto morfému (o čemž bude po jednáno níže).

Přídavná jména s příponou -ózní (-osní) jsou zařazena v něko lika
skupinách, které lze ro zlišit buď podle ja zyk ového původu slov ního
zák ladu: vypůjčený (1. a 2. skupina) – domácí (3. skupina), nebo také
podle charak ter is tik stylis tické funkčnosti ad jek tiv: neu trální (1. Sku-
pina) – od borná (2. skupina) – převážně slangová (3. skupina). V oje-
dinělých případech lze zkou maná přídavná jména zařa dit do více sku pin.

V první skupině jsou převážně frekven to vaná zdomác nělá ad jek -
tiva nejčastěji la tin ského původu vypůjčená z fran couzšt iny (v něk -

terých případech z italšt iny) větši nou prostřed nict vím němčiny v 19.
století. Adap tace v češt ině již proběhla u většiny z nich, což mimo ji -
ného do ka zují přík lady z Če ského národního kor pusu (dále jen ČNK,
SYN2015). Tvrzení o adap taci v češt ině zakládáme pře devším na
počtu výskytů v ČNK, na dalším běžném ověření v inter ne tových pro-
hlížečích a dostupných slov nících. Většina z nich se již vžila do spi -
sovné češt iny, avšak něk terá (např. mi nu ciózní, odiózní, ofi ciózní,
pastózní) patří spíše mezi knižní až od borná a nejsou spo jována pouze
s jedním spe ciali zovaným odvět vím vědy či tech niky.

Skupinu zdomác nělých ad jek tiv reprezen tují násle du jící lexémy3:
am bi ciózní (něm. am bi tiös, fr. am bi tieux, lat. am bi tio sus) – 11054,
famózní/fa mosní (něm. fa mos, fr. fameux, lat. fa mo sus) – 229/0, gra -
ciózní/gra ciézní5 (něm. gra ziös, fr. gra cieux, lat. gra tio sus) – 1/36,
gran diózní (něm. gran dios, fr. gran di ose, ital. gran dioso) – 157,
kuriózní (něm. kuriös, fr. cu rieux, lat. cu rio sus) – 592, mi nu ciózní
(něm. mi nu tiös, fr. mi nu tieux, lat. mi nu tio sus) – 7, mon strózní (něm.
mon strös, fr. mon strueux, lat. mon struo sus) – 223, mys teriózní/mys te -
ri osní (něm. mys teriös, fr. mysté rieux od fr. mystčre, lat. mys te rium
z řec. μυστήριον) – 93/0, nervózní/ner vosní (něm. nervös, fr. ner veux,
lat. ner vo sus) – 2610/16, odiózní/odiosní (něm. odiös, fr. od ieux, lat.
odio sus od odium) – 2/1, ofi ciózní/ofi ciosní (něm. of fiziös, fr. of fi -
cieux, lat. of fi cio sus z ofi cium) – 16/0, re li giózní (něm. re li giös, fr. re -
li gieux, lat. re ligio sus) – 127, rig orózní/rig orosní (něm. rig oros,
ital. rig oroso, lat. rig oro sus) – 165/2, se riózní/se ri osní (něm. se riös,
fr. sé rieux, stře dověká lat. se rio sus) – 1076/10, skru pulózní a neskru -
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3 Uvádí se zde také cizojazyčná adjektiva jak pro potvrzení původu, tak i pro
představu, jak zřejmě mohl fungovat me cha ni s mus převzetí jednotlivých přídav-
ných jmen s danou příponou.

4 Číslo za přídavným jménem znamená počet výskytů na milion pozic v SYN2015.
5 Příruční mluvnice češtiny se zmiňuje o adaptaci přejatých adjektiv graciézní,

grandiózní (Grepl, Hladká, Jelínek… 2012, s. 181). Zde uvádíme i zakončení na
-ézní, které v ojedinělých případech konkuruje s -ózní. Nacházíme také minucióz-
ní/minuciézní či dále ve skupině odborných přídavných jmen voluminózní/volumi-
nézní.



pulózní (něm. skru pulös, fr. scru pu leux, lat. scru pu lo sus) – 8, vir -
tuózní/vir tu osní (něm. vir tuos, fr. vir tu ose, ital. vir tu oso, vulg. lat. vir -
tuo sus) – 72/3.

Další početnou sku pi nu ad je ktiv se zakončením na -ózní tvoří od-
borná přídavná jména. Do této sku pi ny jsou zařazena taková ad je kti -
va, která vzni kla a používají se převážně pro účely jedné, případně
několika blízkých oblastí vědy. Řada z nich patří k úzce speciální ter -
mi no lo gii (anxiózní – 26, bituminózní – 5, borreliózní – 1, du bióz-
ní/dubiosní – 3/0, intravenózní – 47, chylózní – 4, pastózní/pastosní –
27/1, serózní – 16, varikózní – 2). Další již překročila hra ni ci od bo r no -
sti a má širší sémantiku. Například přídavné jméno nervózní již
získalo ko no ta ce, které lze po psat na základě analýzy rozmanitých sy -
no nym: citlivý, napjatý, nedůtklivý, neklidný, nesmělý, rozmrzelý, roz -
rušený, ustrašený, znepokojený (TJČ 2007, s. 788) ne bo ad je kti vum
komatózní (odvozené od kó ma) se používá v přeneseném významu
a je synonymické s utlumený, vyčerpaný (TJČ 2007, s. 688).

V rámci této sku pi ny tvoří výrazné terminologické pod sku pi ny
přídavná jména z ob la sti zdravotnictví, bio che mie, ge o lo gie, este ti ky
a dalších vědeckých disciplín a oborů. Ob last zdravotnictví či lékař-
ství a také anatomická ter mi no lo gie ob sa hu je největší počet ad je ktiv
s příponou -ózní: artrózní, gangrenózní, intravenózní, kavernózní, lu-
pózní, medikamentózní, mukózní, tuberkulózní, voluminózní a další.
Jsou to převážně starší výpůjčky z la ti ny ne bo slo va vzniklá vli vem
lékařské la ti ny v novější době pod le slovotvorného vzo ru starších ter-
mínů. Lékařská la ti na je stálým zdro jem české zdravotnické ter mi no -
lo gie, čímž se zřejmě vysvětluje velký výskyt latinismů s -ózní v to m -
to obo ru. V jiných obo rech je pak přídavných jmen se zakonče- ním na 
-ózní mno hem méně a jsou také často vypůjčena z dalších vědeckých
disciplín: srov. chylózní (od lat. chy lus, v bio che mii, stejně tak i v lé-
kařství), vadózní/vadosní (ge o lo gie a stavebnictví), ka ve r nózní (lékař- 
ství a ge o lo gie). Ojediněle dochází ke kon ku ren ci dvou odborných

přívlastků, například: artrózní a artrotický7 ne bo prognózní a prog-
nostický8. Konotační spe ci fi ka je jich sémantiky jsou nejspíše roze zna- 
telná po uze odborníkem v daném odvětví vědy ne bo na základě je jich
uzuálních realizací v tra di ci daného profesionálního ar go tu.

Jak je pa trno ze sle dování výskytu dříve převzatých lexémů se za-
končením na -ózní (a jeho starší vari anty -osní) a ter mi nolo gie (pře-
vzaté či vyt vořené podle analo gie), ex is tuje dif er en ci ace mezi těmito
dvěma skupi nami a no vot vary s převážně domácím slo vot vorným
zák ladem a příponou -ózní. Spočívá v tom, že v současné češt ině je
uve dená přípona velmi pro duk tivní a nachází své up lat nění při tvoření 
přídavných jmen používaných v řeči mládeže (od teen agerů až po
starší ročníky stu dentů vy sokých škol či dok to randů) a dalších sku pin
uživatelů. Při tom v důsledku používání ad jek tiv s těmito příponami
do chází v inter netové komu nikaci (i jinde) ke tvorbě nových9, oka zio-
nálních10 ad jek tiv, znějících velmi často zcela kuriózně.
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7 Slovník spisovného jazyka českého uvádí oba tvary: artrosa [-óza], artróza, -y
ž. (z řec. zákl.) med. onemocnění kloubů způsobené opotřebováním kloubních
chrupavek; artrosní, artrózní, artrotický [-oty-] příd.: a -é změny; a. kloub. Srov.:
příklady z vyhledávače google.com k přídavnému jménu artrózní: artrózní koleno,
artrózní změny, bolesti kloubů, výrůstky aj. a ze SYN2015, kde ad je kti vum artrózní
není zaznamenáno: artrotické změny, výrůstky, artrotická kolena, artrotičtí obyvate- 
lé domova aj.

8 Například: prognózní ve spojeních prognózní mapa (SYN2015) nebo prognózní
zdroje nerostných surovin (http://www.geolo gicka spole c nost.cz/sjezd-abstrakty/
abstracts/80.pdf, cit. 2017-06-15) a prognostický ukazatel, význam, výhled, prognos-
tická otázka, studie, prognostičtí skeptici, prognostické týmy, metody, zprávy
(SYN2015) atd.

9 „Jako neologismy označujeme slova, o nichž předpokládáme nebo víme, že byla
utvořena v naší době teprve nedávno, od té doby jsou však v obecném nebo spe-
ciálním úzu poměrně frekventovaná a ze slovotvorných a/nebo komunikativních
důvodů mají šanci nezůstat na periferii lexikální zásoby, tedy šanci proniknout do
jejího centra” (Štícha, 2013, s. 95).

10 „Termínem oka zio nali s mus (tj. slovo utvořené příležitostně) nazýváme takové
odvozené slovo, které není natolik komunikačně důležité, aby vešlo do obecného úzu
nebo se stalo součásti odborné ter mi no lo gie či běžného výraziva slangového, avšak

6 Číslo za přídavným jménem znamená počet výskytů na milion pozic
v SYN2015, citováno 2017-06-15.



Skupina ad jek tiv na -ózní s převážně domácím zák ladem poutá po -
zor nost pře devším svou výraznou expre sivi tou11, oživu jící kon ver zaci 
či tex tové pro jevy uživatelů inter netu. Ok ruh těchto poměrně nových
lexémů lze rozdělit na 2 podskupiny: 

a) neo lo gi s my (hlavní kritéria zařazení: častý výskyt na in ter ne tu a ob- 
časné zaznamenání ve slovnících či v ČNK), 

b) oka zio nali s my (hlavní kritéria zařazení: jedinečný nebo občasný
výskyt na in ter ne tu, náhodné nalezení). 

Řada zazna me naných ne olo gismů se na inter netu v posledních le -
tech vyskytuje poměrně často, avšak i přes svou frekven tova nost se až
na výjimky zatím ne dostaly do slov níků ne olo gismů nebo slangu či ar -
gotu. Týká se to násle du jících lexémů: bombózní (zazna menáno
v SNČ 2006, s. 66: „ob divné hod no cení, srov. su per  slang současné
mládeže”), bor delózní, kurvózní, ma fiózní (konku ruje s ne olo gis mem
ma fiánský zazna me naným v SN2 2004, s. 237), mimózní (SNČ 2006,
s. 231: „zmatený, de zo ri en tovaný  mi moň”), mňamózní, mrkvózní,
obrózní, pakózní, paskvilózní, pip kózní, psy chózní, sexózní, spek ta -
kulózní, ši kanózní/ši kanosní (do chází k ak tu ali zaci to hoto slova, které
se již uvádělo v Příručním slov níku ja zyka če ského jako „* = výraz
málo užívaný” v 1. pol. 20. st.12).

Séman tika něk terých z těchto ne olo gismů se re kon struuje na zá-
kladě kolo kabil ity daných přídavných jmen. Po mocí nalezených slov -

ních spo jení lze ad jek tiva bombózní, kurvózní (hé rečka13, obleček,
prádýlko, styl, zna mení), mňamózní, pakózní (příspěvky, role, tvrzení), 
sexózní, spek ta kulózní vnímat jako evalua tivní vzta hová14. Přídavná
jména bor delózní (styl, kostýmek, ori ent, ar chitek tura), ma fiózní
(papínek), mimózní (postřehy, člověk, stav, po jetí, scé nář atd.), pip -
kózní, paskvilózní, ši kanózní lze vy hod no tit jako slova s významem
po dob nosti, ačko liv ex pre sivní vztah mluvčího se v nich také výrazně
pro je vuje. Jako vy jadřu jící zvláštní vnímání vzhledu, barvy, konzis -
tence, ci tových vlast ností, kval ity se jeví ad jek ti vum mrkvózní (muf-
fínci, stolice, nálada, článek). Přídavné jméno zve ličelé je obrózní.

Uve dené kla si fikaci se vymyká u mládeže oblíbené přídavné
jméno psy chózní, které vy jadřuje: 

1) pozitivní hodnocení čehokoliv (správně psychózní, psychózní akce, 
film, knížka); 

2) neobvyklý, ale přitom zajímavý vzhled a obsah (psychózní náušni-
ce, králíček, panenka, film, knížka); 

3) tlak na psychiku, nevy ro v na nost (psychózní nouzové situace, psy-
chózní chování); 

4) výkyvy počasí či přírodních jevů (psychózní bouřka, teplota, vlno-
bití).

Jak je pa trno z přík ladů (větši nou blogů či chatů) ter mi no logický
význam vzta hu jící se k psy chóza je ve slangovém použití téměř vy-
tlačen.

Podskupina oka zi on al ismů je velmi početná (stále ji lze do plňo vat) 
a obsa huje lexémy, v nichž se díky důvtipu a vynaléza vosti autorů pro -
je vuje velký tvůrčí po ten ciál řečového aktu: baladózní, bar barózní,
bram borózní, cibulózní, hnusózní, chy trózní, knedlózní, ko rupciózní,
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13 Zachováváme tvar s -é- vyjadřující jak vztah mluvčího, tak i specifika výslov-
nosti a intonace.

14 Zde a dále používáme klasifikaci uvedenou v článku Oka zio nali s my v současné
české pub li ci sti ce (Staněk 2002). Příklady slovních spojení uvádíme jen u nově
nalezených adjektiv, na rozdíl od ostatních, která jsou v poslední době mezi student-
skou mládeží poměrně frekventovaná.

pro danou komunikační příležitost („okazi”, odtud termín okazionální) je pisatelem
textu či mluvčím ad hoc utvořeno a použito s patrným pojmenovacím a/nebo sty-
lotvorným záměrem” (Štícha, 2013, s. 95).

11 Expresivitu chápeme „jako takový pragmatický aspekt lexému (tj. jednotky
v systému, I) nebo jeho užití (tj. jednotky v textu, II), popř. i jiných jednotek, a účinek,
který se posluchačem vnímá jako nápadný v důsledku dvojího typu odchylky proti
většinovému úzu a očekávání, a to ve smyslu syntagmatickém (1) nebo paradigma-
tickém (2)” (Čermák 2010, s. 124; zachováváme kurzivu originálu; číslice se vztahují
k ilustrativnímu materiálu v originálu na s. 125).

12 Viz k tomuto přídavnému jménu Prošek 2010. V citovaném zdroji se jedná
o „zastaralé” adjektivum, ale v PSJČ je označeno jako „výraz málo užívaný”.



lem plózní, lumpózní, ma chrózní, panikózní, po hodózní, rajčatózní, re -
trózní, rohlíkózní, stu pidózní, šik mózní, úletózní, zimózní. Vznik veš-
k erých uve dených ad jek tiv má své funkční opod stat nění vždy v rámci
daného kon textu, kde zak ončení na -ózní slouží převážně ke zdůraz-
nění, upo zornění na neob vyk lost situace. Občas jde o snahu autorů
uvést přehnané hod no cení něčeho, po dot knout nes tan dard nost či vy -
bočení z re al ity, napřík lad: cibulózní střecha (vy pa dající jako věžička
ve tvaru cibule), baladózní pošušňání, hnusózní (při hod no cení obec-
ně něčeho kladného či záporného, např. do brého či špat ného jídla),
lem plózní or toped, lem plózní zho to vi tel ská firma (hod no cení ne kom -
pe tent ního či nekval it ního výsledku práce), rajčatózní čer venáček
(zdůraznění barev nosti) atd. Kromě toho přípona -ózní slouží v řadě
uve dených případů jako upo zornění na určité ten dence v jednání či
chování, např. bar barózní tlupa (tlupa, která při pomíná neor gani -
zované skupiny bar barských kmenů), ma chrózní borec (ten, kdo má
ten denci se předvádět, hraje si na su per mana), panikózní chování
(chování, které směřuje k pan ickým či cha otickým reak cím na něco,
někoho). Další po dobné oka zi on al ismy nelze tak jed noznačně de fi no -
vat, napřík lad: bram borózní kam paň, bram borózní ved lejší efekt,
bramborózní lempl, bram borózní zadunění, moje úletózní vy jadřo-
vání. Odráží se v nich iro nie, hu mor, ex pre sivita, nicméně ne každý
uživatel češt iny dokáže od halit smysl, který do nich vkládá jejich
autor.

V posledních le tech do chází k výrazné ak ti vaci něk terých přípon
cizího původu a rozšíření jejich stylis tické přís lušnosti. Patří mezi ně
i přípona -ózní, s níž vzniká velké množství nových a oka zi onálních
přídavných jmen, která lze zařa dit mezi ho vo rová, slangová až ar -
gotická. V séman tice přípony -ózní ve skupině převážně slangových
přídavných jmen se, jak se zdá, vyvíjí minimálně dvě kono tace: 

1. příznak označující příklon či náchylnost k určité tendenci (panikóz-
ní chování), 

2. příznak označující shodu nově vzniklé tendence s některým již exis- 
tujícím jevem (mafiózní poměry).

Ok ra jově se po dobný pro ces týká přípony -ézní, která v ojedině-
lých případech konku ruje s -ózní. Něk teré přík lady její ak ti vace v pří-
davných jme nech nacházíme v ČNK, napřík lad: šukézní ve smyslu
„atrak tivní, sexy” (10 záznamů v pub lik acích z roku 2013 a 2014,
SYN2015).
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